S36-Yaseen 




(JJJ t> J J Ui 

Surat Yaseen 




—a 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Yaseen 1 . 



2. By 2 The Qur'an x The Hakeemfi {infinite hekmah A 
Possessor). 



3. Verily you g surely(^r^)of the mursaleena (sent-messengers). 



4. On Sseratten [single and specific Path) straight. 



5. A descending 5 (of/ caused by) The Mighty Ar-Raheeme 
{multitudinous mercy Giver) . 



6. To warn [)/^ s ] a people not 
fathers; so they (^) neglecters 



warned their 



7. luiqad {verily, already and affirmatively) righted the say 
on most (of) them, so they believe not. 



8. Verily We made in their necks w shackles, so it w (being) 
to the chins; so they (are) muqmahoona (ones whose 
heads are forcefully bent backward so that they cannot look 
forward or down) . 



9. And We made of between their hands 1 * 6 a dam and 
of their rears a dam; so We overlaid them, so they 
discern/ sight not. 



10. And equal on them whether warned them you h or 
\you s ] warned them not, not believe they 2 . 



1 1 . Verily only [you s ] warn whom p ettaba 'a ( [he] closely-followed) 
the Thekra (Qur'an) and khasheya (\he\ reverently-feared) 
Ar-Rahaman by the invisible; so bashshef (let-tell pleasant 
tidings) \you s ] (/#)himby forgiveness w and a remuneration- 

kareemen 8 (bounteous, ennobling and of many uses/ effects). 



12. Verily We quicken the dead and We write what they 2 
advanced and their effects/footprints 9 ; and 
everything ahssa 10 (comprehensively reckoned) it x We in a 
principal manifester. 



'* * -< f ' : j. 



, „ ( Opj^%^^ 



» ■» ° fc I* ' , T' * , 
© Oj/^ if (M 3 

^ p.™— .J — 

Jj>«! ^-fij elj— J 
„. - / ' > v 1 - ' - • ' 

Q...o^i^..X(t*j.^.... 

j^— a JJI ^a.jl jJLSJ bjjl 

"j^ll! ,jo JS- bl 



Cl3 0h^ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for some commentary on this. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear m the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by'" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "dJA? so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ijSiti " and "^*!" 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

5 The word "Ji>"" has several meanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) descending, (3) arrayl See 

6 The expression "between their hands" is a lofty Arabic tongue expression meaning: in ffl>m t of fhe/nl s _ 

7 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron— j&iAj&H Yj***! 

8 The word "kareem"— is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 

explained at_ length in the Lexicon attached to this Translation^. Summarily it means bounty-giver ennobleA 

9 The word "juVt" is specifically meant to be "footsteps" to the mosques to perform the payersl See ta^j^! 

10 The word "iy^>" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration^. See J^^>1 
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13. And let-strike \you s ] for them a parable /example, 
the village* companions edh (when/ since) came (to) it w 
the mursaloona (sent-messengers). 



OjLu^-s-II l»el<?- 31 2^*-" 



14. (when I 'since) We sent to them two, then they 2 
denied them both, so we corroborated by a third; 
then they 2 said: verily we (are) to you b 
(sent-messeng 



15. Said they 2 : not you c except human like us; and not 
descended Ar-Rahman of a thing; en (not) you f (are) 
except lying. 



16. Said they 2 : our Lord knows, verily we (are) to you b 
surely mursaloona (sent-messengers). 



17. And not on us except the announcement the 
manifester. 



18. They 2 said: verily we omened by you b ; la' en (indeed if) 
not desisted you 2 surely assuredly 11 we stone 12 you b 
and surely assuredly touch/ betides you b from us a 
painful torment. 



19. Said they 2 : your" omen (is) with you b ;is en 13 (if I when) 
(had been) reminded you c14 rather you f (are) people 
prodigals/exceeders 15 . 



j^JtL b'jjxs LLfcjjiSo 

©Oj^^j^ 

^^•oU^^i^i 3>l 
till Oy.j£j 

jmun 

jj b^s%3 bl ljjll 

CS).M.i.!..^:....S 

Oil £jpe 1^15 



20. And came from the city's w uttermost a man 
striding 16 ; said [he]: O, my people ettabe'ao (let-closelj- 
follow) you 2 the mursaleena (sent-messengers). 



21. Ettabe'o (let-closely-follow you 2 ) whom p not asks you b 
[he] a remuneration while they (are) muhtadoona 17 
(they who found and accepted the divine-guidance) . 



©.^y^,,, 

I _>*pl >*>^ J IS (^-^i 

!iS5^_L-*^3^" 

\j>-\ 'J^i V lj*p 



jjl 



22. And what (/j) for me not worship [I\ Whom fattara 
-perfectly-originated) me [Hi] and to Him you 2 



——— » 

j^iafl (^OJI .Up! V J L,j 



11 The "<J" in " f*" 1 '') ^" and " ^V i nojV ' are a juratory "J"= J" amounting to= "AjSuV' i.e. affirmation, expressed 

in both cases by "assuredly"! 

12 The word "f^J*" in " f^"? ^" is the derivative of "f^J," which has /sway meanings: (1) stoned, i.e. struck with a 

stone, (2) cursed, (3) used abusive language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) banished, 
(6) surmised, (7) killed! 

13 For the_ expression YLmam al-Qurtobey, rather noted Qur'an commentator, lists nine reading renditions 

of "cpl," each is slightly different than the other! 

14 That is whenever you are reminded you augured, your omen is always with you! 

15 The word "ujSj"**" translated as "exceeders" here in the sense of immoderate in giving, saying or doingl In this, 

case the addressees were ''exceeders" in their stubbornness vis-a-vis the facts or the truth as presented by their 
messengers! Also, "ai*^** 4 " means according to jrUM unbelievers] I could not find this meaning for "u>a" 
as unbeliever except in a single not a main entry in £^'! 

16 The word "y**"" has several meanings, depending on the context. (1) UJ J lt*^," i-e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way, as in this context, (2) "u^* ji cr**v" i-e. treaded 
= walk on, over, or along; (3) " J l4^W J**," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an 
end, (4) "■A^aS LJ jxaJ" intentionally treaded! When in the sense of "striding" it is made transitive by 

"u^l" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fftfl!" See D'-"'^, and ! >L«a^lRefer 
to the attached list of References. 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / "muhtadeed" 
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(are to be) returned. '., *' •* / ic 

2 ' t^h 

23. s4'attakhetho n (do [I\ take and presume) of lesser than- L<cjj . 

/without Him aaleha'tan {deities); en (if) Ar-Kahman \, •* < ■ J ^ , , 

wants me by a dhurren (persistent distress) not enriches 19 ti^ tlr^ ^j^l^Lt' 0^ 

me their intercession w a thing and nor they 2 0j^4 V3 *, & i, 
rescue [me] 20 . 



:qd) 



24. Verily I then surely in a misguidance manifester. t ,-r r t f,<, 

: : f S^kiJ^jM b I o\ 



25. Verily I believed by your n Lord, so let-hear[^] 21 you z . QjLL^b }S^y. c^l» 



26. (HW been) said: let-enter Jj6« s ] the Paradise*; said c-JLj JlS jiol JJ 
[^]: jalayta (0, for a longing my people know. q^JJu ^/^ 

27. By what forgave me, my Lord and \He] made me of r j^.' " J (1, 
the mukrameena (they who are hospitality accorded and ^ ' ^ , m *•* 
honor bestowed) . @ CteJj^-*-' ' 



28. And not We descended on his people of after him L, ^^u^S ^Ji- llJjjf Lij $ 
of soldiers from the Heaven w and We were not ^_J» JlJ>- ^ ^oJju 

mun^eleena 22 (Causers of the descending). (t&ju* & l^j 



29. En (not) was it w except a shriek-she 5 ' a one-she y then sji^'j i^yo cJitf o! 

edha(suddenly / whereas) they (^) kha 'medona {stills/ quiets) . ju±>- ^jb I 

30. Alas, hasratan™ 73 {ardent contrition) w over the eba de ^ J' & ^^CJT Ji. s^L>ti> 
{worshippers I submitters I slaves) not ya'atee x {approaches- "f " ' , „■ ^ 

I comes to) x them of a messenger except they 2 were OjOr^i^ ljjlTSf]J>-.j ^ 

by him jastah\eona {they 1 are: affirmablj-jestingl jesting). 



31. Have not they 2 seen how-many 24 We perished gH KO*l <1V7jj;t 

before them of the generations; verily they, to them Q^^y ^ ^jj ^/f j/aJ 



not return. 



32. And <?« {not) all lamma 2S {but] except) together laday 26 fj^ jjj jbk' ^ 

{directly and possessively from) Us muhdharoona 21 {those that " , , 

are made pre sentpre determinedly vis-a-vis time and place) . @! Oj/^^ 

*7»7«* " >>: 



33. And an Aya'ton™ {miracle /sign/ 'proof) for them (is) the asLJI f^j^ ajUJ 



18 The word "iaSl" from "jlaWI" which is "JUSa!" for " Jlaufap' as stated in MJ*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

19 The word "tjj"' has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice 

versa! As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets 
the present needs of a specific task! Hence "enriches" is superior! 

20 The letter "u" in "uJ^i," by Arabic {linguistic) Rule, is called ^"^V tJUxlt jl which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "<|" in "uJ^V is omitted, for " < «jiVi! l ; " = 
"alleviation, lightening" or^4ytf/'j- end harmony (rhyme)! See t^L" 3 '<j'j^' l h'j c '! 

21 Ibid, only regarding oj*-uj! 

22 The word "mun^eleen" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending! Hence "mun^eleen" 

has no English equivalent! Descenders— ones that descend, give a different meaning! 

23 The word"» j***" is "^JoJI Aiii,"see jtUHSowe qualifytht word" contritiori'hy ardent to indicate such intensity of contrition! 

24 The word "^"_is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much," "how-long^" 

25 The particle has many functions, among them as an exhaustive particle, i.e.: restriction; so "but" here in 

its sense of exception! See tr** and t^Jify 

26 The word "u^' is <r/Wr than "■lie" as you can say: "us" ' ^" ' ^A' 6^ J J 1 -* cS^," thus, "u^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness! See OUjiU! 

27 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 
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dead- she y [the] land w We quickened it w and akhrajna l£>- t^L H^-j^-Ij llill^-t 
(We emerged [produced)irom. it w g r ains x so °f it x they 2 eat - © pji^-slj aL>-s 



34. And We made in it w gardens w of date-palms w and jJL c-il?- l^s 
grapes and fajjarna (We caused to gush) in it w of the /j/^jf r - (ij b>J« 
wells w . 



S3 



35. To eat they 2 of its x thama're* (trees I plant crops i [fruits)* ^ lj^=UJ 

and what worked their hands w ; do then not they 2 
thank. 



36. Subhana 2S (h allowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands in 
awe and utmost consecration of) Who \He] created the j^j^yOV' d/-" Lcj Lgi^= 
pairs 29 , all of it w of what the Earth w sprouts w and of , ^ ^ ( 4 * t 

their selves* and of what not they 2 know. 



37. And an Ay a' ton* (miracle/ sign/ proof for them (is) the 
night x We slough of it x the day, then edha (suddenly - 



they (are) mudhlemoona (they that have gg^ . * iS^i jtffi 

darkness in them or who have lapsed in darkness). ^ sf ^ ' ' 



38. And the sun w runs w for a 

abode/ ultimate realisation) for it w ; tha 'leka(afar-that-it /) 5 
(/.!•) a fating («/) The Mighty The Omniscient. 



^^^»JLJI Jj^iJI ^jJLflj dAJ'j 



39.Andthemoon x Wefatedit x zodiacs until [i/ x ] returned ^SjJiS ^ a lTj 

like the orjoona (shrivelled date-palm stalk) the old. Qj^j jiiijT jiTsf $\s. 



40. Neither the sun w befitting for it w to overtake the ijaj o' J^.-JjJI V 
moon x and nor the night (is) the day's foregoer; and j^JI JJI V3 

each (is) in an orbit swimming they 2 . ^ -^Lo^Hi/-^ 3 <_| cP J 



41. And an Ay a' tori" (miracle/ sign/ proof for them (£r) 
(/^^ surely We carried their progeny* in the folke x 

(shipf the laden. ^ 9^^' ^ UJ 



ride. 



42. And We created for them of its x similar what they 2 £ ^Jj£ " \{j\L j 



43. And g«(/)5 \We] will [IF<?1 drown them, then neither a 
cry for them and nor (are to be) rescued they 2 . 



^Qjj^J+A Sfj 



44. Except a mercy w from Us and a mata'an 30 (resource for mj ££j 

<2 transitory worldly delight) to a while. 



EE3 



The word "subhana"= has #0 English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "dlilijuj" or "ul>j_i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render 
"subhana"="o^H'" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Himl 

The word in "<j#>jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color) . And quite relevant to the word "£J j" 
is its plural: (1) "jjjj," which could also mean: (2) similars i.e. the look-likesl ), (3) huesl See dA* - "! 

The word "£ll«"=" 'mata'an" is rooted in the word "fr"," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delightl See the Lexicon attached to this Translation for elaboration! 
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45. And if (being/ 'had-been) said for them: ettaqo (let-you z 
reverently- guard not to displease) what (is) between your 11 
hands w31 and what (is) behind you b la' alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) you b torhamona 32 
(to be mercy -given you 2 ). 



L. lySST ^ JJ 13]} 



46. And not ta'tey™ (descend/ come) w them of an Aya'teri" 
(miracle / sign / proof) of their Lord's Aya'te w {plural for 
Aya'terif) except they z were^'«(r^rii/«^)it w shunners. 



47. Andif(/w«§/ had-been)said for them:let-expend you 2 of 
what provided you b Allah, said who r unbelieved they 2 
to whom r they 2 believed: a'nutt'emo (do we: give to 
ingest/ feed) whom p if/had 33 wills/willed Allah att'ama 
(gave to ingest/ fed) him; en (not) you f (are) except in a 
misguidance manifester. 



48. And they 2 say: when (is) this the appointment, en(f 
you c [were] ssa'deqeena (always truth enforcers). 



49. Not wait they 2 except a shriek-she y one-she y [//*] 
takes-she y them while they dispute. 



50. So not can they 2 (make) an enjoinment w and nor to 
their families*' return they 2 . 



51. And (had-been) blown in the horn, then edha (suddenly - 
/ whereas)they(are)homtheaj'da'the(tombs)flitting they 2 . 



52. Said they 2 : O, waylana 34 (woe/ ruin/ long-lasting torture for 
us); who aroused/resurrected 35 us from our berth; 
this (is) what promised us Ar-Rahman and ssadaqa 
(always enforced the truth) the mursaloonaisent-messengersf 



Lo_< IjjLojl *pX JJs 131} 

. f » i ~* ' 't* f -"Si* 

j y j™^ 3 -; jr jr; 

JLP^JI IjLLft ^ji J_jJ_jAjj 

j©.ojte?. 

^ ^ * ^ ^ ^ j J ^ ^ 

£JI Vj Kf'y y^^t s te f 
t © '^ Jil 

^ (vA i^ii Jj^JI j ^jjj 

Ujbj+J 

K 

s '■ 

4 



53. En (not) was except a shriek-she y one-she y then edha 
(suddenly/ whereas) they (are) together laday 36 (directly 
and possessively from) Us muhdharoona 37 (those that are made 
presentpredeterminedly vis-a-vis time and place). 



54. So today not (to be) wronged 38 a self w a thing and "^j llji, * ^ ^>jJLS 
nor (to be) requited you 2 except what you c were 
working. 



31 The lofty say "between jour hands" is an Arabic /o«£w<? expression, meaning: before you, or in front of jou\ 

32 The word = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that "*Ua.j" can be conjugated 

into wr&r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future-passive 
for the masculine plural. There is no way to exactly render this in English per sel So the closest is to possibly 
say: "perhaps you 2 torhatnona {be given-mercy) you?' thus introducing the idea of "giving-mercy" which the 
Arabic text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: perhaps you are being mercied" which cannot 
be said in correct English, as there is no such word as "mercied" 

33 The particle "j^' since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if/had" or "when!' See j* 1 -"* l«! "-rtJ^ ij*-^. 

34 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

35 The word "<-«/' carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

36 The word "u^' is closer than "Jjc" as you can say: "l)V! t2liaj3L <_>*J JUJI j JU cs-iifr," thus, "u>^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively froni , (Us) seems to indicate such closenessl See 0*^'! 

37 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

38 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 
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55. Verily the Paradise's w companions today (are) in a 
work marveling 39 . 


s V* 4 ? * , ^ , c f 

©b^fei Ji^ 


56. They and their spouses (i.e. wives) (are) in shades on 
the couches recliners. 


©O^^^'JI 1 


oi, v or tnem in it iruit ^ ana ror tnem wnat tney 
claim/ wish 41 . 


- ^ < ^ . < -S ' i, . „ V 


58 Peace a sav of a Pord ^aheemen (iterative merc\i Ciiver) 


Sk^&^^ht^ 


59. And imta^o (let-be-you 7 distinguished) today, O, you the 
criminals x . 




60. Have not [I] covenanted to you b O, Adam's sons 
that not you 2 worship the Satan; verily he (is) for 
you a roe maniiester. 


Q...C&f..J.^£..4= 


61. And that let-you 2 worship Me; this (is) Sseratton 
(road/ way) straight. 




62. And laqad [verily, already and affirmatively) [he] misled 
of you b many generations; have then not been you 2 
cerebrating. 


l^dT ^Lj>- JIS^lj ^J-,i>! JlSJj 


63. This-she y (is) Hell w , which u you c [were] (being) 
promised. 


ji "i, ft. tf, „ , 


64. Isslaw^ 3 (let-broiled you 7 - on/ by) it w today, by 44 what you c 
were unbelieving you 2 . 




65. Today, We seal/ consummate 45 on their mouths w 
and talk (to) Us their hands* and witness/ testify 
their feet w by what they 2 were earning. 




66. And if 46 [We] will, surely We (would have) smothered 
on their eyes w then they 2 (would have) raced (to) the 
Sseratte (road/ way), so wherefrom 47 they 2 sight. 


> 


67. And if 48 [We] will surely We (would have) deformed 
them on their station, so not could proceed they 2 

nn/1 nn-f f/=>1~l~]"fn trlfMT" 2 

d-llLl 1CLU.1-11 LllCy . 


^ < * -'4\ L^i 


6 8. And whomever [We] age him [We] (turn) him upside- 
down in the creation; do then not they 2 cerebrate. 





39 The word "<jj$^«" means "u J.'') T "j "— marveling, see gtfH and ^aJUII 

40 The word "A^Sli" = "fruit' in Arabic is feminine-gendeA Hence it and // qualifier adjective are feminized by w ! 

41 The word "uJ^V' has wor^ one meaning. It could mean (1) wish, or (2) See CJ^A and t^ 3 ^'! 

42 Theword"j JJC ,"inv4rateisusedfor:(l)j'/»g»/tfrand(2)/)/»ra/ as well as (3)" multitudinous -foe,''' 'seeu ljJ ^'and^ J ^! 

43 The word "dj^^' transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

44 The particle 'V in "fV commands fourteen different meanings, among them "the causality" as indicated here 

by "by" - "fori" See <-J^ tr**! 

45 That is close hermetically and determined irrevocably, or tighten on their mouths! 

46 The particle "jf' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See j* 1 -"* Cii\ "-rtJ^ tr**! 

47 The word "<P>" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

48 See footnote 33 above regarding "j^!" 
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69. And not We taught him the poetry; and (is) not 
befitting/ facile for him; en (noi) he/ it x49 except a 
Thekron(message/ exhortation) and a Qur'an manifester. 




70. To warn [he] whomever [he] [was] hayjan (living-/ alive) 
and right [the] say on the unbelievers. 




71. Have [and] not seen they 2 (that) surely We created for 
them of what worked Our Hands w50 an'aamari* 
(cattle/ sheep/ soats/ ^^A) w sothey(We)forit w possessors. 


L«_« + gl bJLLi- bl 

L^J fLgi L»mjl UjJbl cJL»^ 

' ^ „ / „ 


72. And We humbled it w for them; so of it w (are) their 
rides/ ride 51 and of it w eat they 2 . 


i ™ ; .jp*..—^. 

©o^tei 


73. And for them in it w benefits* and drinks; do then not 
thank they 2 . 




74. And ittakhatho bl (they 7 ' took and presumed) of lesser than/ - 
without Allah aalehatan (deities), la' alia (craving currently 

"7777 7/7/i 7i\,1 / / 7 \ 1 

unavailable deed that, perhaps) they (are to be) succored. 




75. [Not] can they 2 succor them; and they for them soldiers 

muhdharoona 53 (those that are made present predeterminedly vis-a- 
vis time and place) . 


* - - t - - < 


76. So let not sadden you g their say; verily We know 

W Ild.L LllCy LUllLCdl ttllLl WllttL LllCy LlloClUoC. 




77. Has not seen the human (/^^ surely We created him of 

a nuttfa'ten (sperm-drop) w then edha (suddenly/ whereas) he 
(is), kha'sseemon(iterative disputant/ antagonist) manifester. 


, , *i t , - I 

J" £ •* ' ' * 9 * 
^ QJrt-. Jl~^>- lip iijaj 


78. And [he] struck for Us a parable/ example and [he] 
forgot 54 (ceased paying attention to) his creation; said [he] : 
Who quickens the bones whileit w decay. 


^.^L? 


79. Let-say [you 5 ]: quickens it w Who [He] established it w 
first once-she y (time w ); and He (is) by every creation 
Omniscient. 


^ >J 5j* 


80. Who [He] made for you b of the trees w the green a fire w ; 
then edha (suddenly / whereas) y art (are) of it x you 2 kindle. 


ill ^iil Ti^i Ijli j^a^-Vl 

©..OJr^ 


81. Does not Who [He] created the Heavens w and the 
Earth w surely Qadir' 5 (He-Who is capable of: giving/ 


c^'y^-Ul (jjlc- (^JJI ^Jjl 



49 The pronoun "jA" in this ^4yaii potentially carries monfythaxi one meaning! Qur'an commentators differ $s tq 

exactly what it is?_For example: Emam ^J^' says: "1a ^ " <il ," Emam t^j^l says: " <|JS lJ* t/i 
E»« tsJl^l says: "&ae>i j jSi jA ^i" And saicf "^^1" "jSiJI" = Mohammad (SAWS), just like 
"<UM" = "The Word"= Esa, son of Maraima (Mary), see ^'jty Of course others do likewise, and each 
with a good rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "hi' or ";/*!" 

50 Regarding "Our Hands," some maintain that the "hands" are symbols pf divine Might or Power! 

51 The word "^J^j" with a "jJ ^j*" is a plural, and said others "^J^j" with ">S ^ ^^s!" ^ 

52 The word "iijj" f ro m " jUjVI" which is "Jl*2l" for " jUjVI," as stated in CM^; therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming a thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

53 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

54 The word "t^"" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (j32:14), as 
Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to a thingl See cA"*^'! 

55 The word "jAS" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving, 

doing, enforcing, or influencing] 
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doing/ enforcing/ or influencing) on to create like them; 
bala 56 (certainly-not); and He (is) The Khallaqo 
{multitudinous Creator), The Omniscient. 




82. Verily only His command if [He] wanted a thing (is) 
to say for it x : let-be ]you% so [if] is. 




83. So subhana 57 (h allowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands in 
awe and utmost consecration of) Who (is) in His Hand w58 
Malakooto 59 (eperlasting-absolute-Kingship) (of) every-thing 
and to Him (are to be) returned^rou^ 





The word "bala"— "indeed-not" is absolutely not synonymous to "yes"="juu," see footnote 196 or the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration! 

The word "subhand'— "aUa-" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "^blijj" or "4Jl»a«<") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and ' Allah alone can do, thus Allah is hallowedh and marvelously deemed transcending all dejects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
"subhand'="c[»jJ" concept by saying: hallowedh and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe ana utmost consecration of Him] 

Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

The word "CtjftU' means kingship but of everlasting and absolute nature! 
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